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1. Subject, aim and background material of the paper

In eontemporary French and Danish there exist forms ending with -ané
and -ende. In grammars, these forms arc described in the chapters dealing with
the syntax of the verh. It is said that they can be used as participles and as
verbal adjectives, i.e. ag attributive adjectives or as predicative adjectives.
I shall examine what is traditionally called the attributive uses of these
forms. :
The translation of these attributive adjectives from Danish into French
presents some difficulties. Numerous oddities of translation arc to be tound
even at the upper levels of Institutes of Higher Education in Denmark. Below 1
shall give examples of major types of not quite acceptable transiations found.
As it is one of the aims of this paper to try to understand why the errors are
made, the irregularitics will not be fully commented upon immediately. In

* This article was presented at AILA’s Hth International Congress in Montreal in
Auygust. 1978. T would liko to thank Professor Erik Hanzen of the Institute of Nordic
Philology, Tniversity of Copovhapen, for giving me his support and his eriticista. 1 also
would like to thank Professor Jorgen Rischel of the Institute of Linguistics, University
of Copenhagon, for reading the ¥rench version of this paper and digeussing some probleins
with me. Finally, 1 wonld hke to thank my colleagues fromn the Copenhagen Sehool of
Feonomics and Business Administration, especially Professors Bengt Jirpensen, Rita
Lenstrup and Karen Stetting for having looked through this English version, and all
thoze who have had the patience to discuss these fascinating adjectives witlh me.
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this section, I shall only give some Danish sentences and some not quite
acceptable translations, and show in what way these translations might be
considercd rather odd.

(1} The sentence kan gjorde en afvaergende handbevaegelse (which in the wider
Danish context meant ke made a gesture to heep [him] away) was found trans-
lated into ‘4l fit un geste repoussant’” (which may corrcspond to he made «
repulsive gesture in English).! Although the French translation is syntactically
correct, it eannot be said to be the appropriate translation of the Danish sen-
tence. A possible French translation would be il fit un geste pour [le] tenir
¢ disfance.

(2) The Danish de arbejdende kvinder (which, in isclation, may mean (a) the
women belonging to the wage-earning class or (b) the women who are working af
present), was translated into “les femmes travaillantes” (lit. the women
working). As a translation of the meaning (a), the French translation given
might puzzle some Frenchmen hecause the attributive adjective travaillant(e)
18 not frequent in present-day French. Depending upon the context, it
might scem advisable to translate the Danish example into fes femmes qus
upparticnnent & la classe des salariés. As a translation of the meaning (b), we
shall see below the reason why the French translation found cannot be used.
A possible translation would be either les femmes qui travasllent or qui sont
en lrawn de travailler.

{8) The Duanish en leende pause (which may mean a pause full of laughter or
@ pause during which everbody lawughs) was translated into *‘une paunse riante”
(it. a pause laughing). This translation might be considered undesirable
because the adjective riantfe) is usually used only with such nouns as vi-
sage (face), yeux (eyes) and synonyms, nature (nafure), prairies (meadows)
and synonyms, idées (ideas) and synonyms. Possible translations would be
une pause pleine de rires, une pause o tout le monde & escluffa, une pouse o
chacun manifesta sa gaité, ete,

' Odd translationg of Dunish examples into French are given in inverted eommas,
These are also used for French and Daunish elements which eould be considered odd in
some way or other. Wo have tried all through to give English equivalents of the quoted
examples. This is done in brackets. Such equivalent translations are sometimoes literal
translations, {lit.). They are given in order to inark the oddity of the Fronch or Danish
exainples. Tho brackets inay contain an English trunslution or equivalent alone, or ¥rench
and English equivalents of a Danish oxample. Thoy are separated by an obliquo stroke:/,
For much of the material givon in brackets, the translations given are to be considered
appraximations because of luck of context. As this article was written for non-Dangsg
I have decided not to give Danish equivelents of the French examples. ,
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(4) The Danish et triumferende Sjekast (o triumphant glance) was translated
into “une oeillade gui triomphait” (lit. a glance which triumphed}. This French
translation (and perhaps also the English literal translation of it) has a some-
what peculiar ring. A correct translation would have been une oesllade triom-
phunte,

I appears furthermove that French people hesitate when having to decide
as to what might be called Agreement or Coneord of a given -anf form as in,
for example, une voix vibrant(e) de résolution (a voice vibrating with reso-
lulion ).

In this paper, I propose to examine some of the problems connected with
these attributive adjectives by first summarizing and commenting upon
what some eurrent (and I suppose representative) grammars have to say on
thig topic (§ 2).

This should enable us to sce that it would perhaps be preferable not to des-
cribe the present participle and its attributive uses together, in the chapter of
the grammar dealing with the syntax of the verb.

This survey should also cnable us to see that the translation deviations and the
hesitations of French people mentioned above are perhaps due to the des-
criptions given at present in grammars.

The aim of this paper is to try to describe how the elements ending in -anf
and in -ende are used as attributive adjectives in contemporary French and
Danish. Consequently, this paper should be considered an attempt to take
into account the meaning of these forms when they determine nouns. It
should alsn be congidered an attempt to link grammar and dictionary.

I have chosen to make this description within the framework of André Mar-
tinet’s functional theory im order to determine whether this theory can be
applied to a contrastive analysis.

1t is generally acknowledged nowadays that contrastive analysis may im-
prove the teaching of foreign language. I have chosen to make a ‘non-orien-
ted” analysis, i.e. I shall first describe the use of the -ant atiributive adjective
(§ 3), then that of the -ende attributive adjective (§ 4). I shall not describe
heve what is traditionally ealled the ‘apposition’, let two French example
suffice: et les flumnes montainent lowt droif, rassurantes, dons Uair tmmobale
(Roblés, K. 1974 : 54) (lit. and the flames rose straight up, calm(ing), in the
air) and ¢'est cetle crise nullement neuve, parfois dormant et couvant des siécles
(Morin, E. 1965 : 113) (i s this crisis, far from being new, sometimes sleeping
and smouldering for cenfuries). This procedure gives us the possibility of re-
grouping similaritics as well as differences in the use of these atfributive
adiectives in the two languages (§ 5). Although it has not been my sole aim
to try to improve teacling practices on this topie, I have nevertheless kept
in mind students of French in Denmark,

I have based the article on the data of a French corpus of about 8,000 pages,
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and of a. Danish corpus of about 4,000 pages, taken from contemporary writers,
journalists and scholars. Most of the examples of -ant and -ende forms given
here arc taken from the approximately 1,000 examples per language T gat-
hered in the corpora. A few were constructed with my French and ]_}a;rnliah
interlocuteurs. I also quote some adjectives found in dictionarics. '

I have also sought to clicit the reactions of eight French academie people
(four living in Denmark, fonr living in France) and of four Danish academie
people, I have found that there is a risk of over-influencing people when they
arc made conscious of the fuct that they are being interviewed about linguiatic
phenomena. The answers people give when asked whether a parti{:ulu-r BCN-
tem?e Is acceptable or not may not always correspond to thejr linguistic be-
hayiour in normal situations. I have endeavoured, therefore, to observe their
reactions in more or less spontanecus comnversations, |

With regard to the deseriptions given in grammar books, I have sclected as
references M. Grevisse (1964), K. Togeby (1965} and J. Pedersen ef al. (1970).
These three grammars are being used by students of French at Institutes
of Higher Education in Denmark. For Danish T have chosen to refer to P. Di-
derichsen (1946) and to Aa. Hansen {1967), which are the grammars usually
consulted by Danish students of French. I have also used various dictionaries.
which will be mentioned as we procecd. gt

Finally, T should like to say that the translation of this article made it clear
to me that the often repeated theoretical point of view that “translation is
impossible” is very nearly true, because when translating we do not only
translate meaning, we also have to translate conventions. When t-I'u-nﬂlat-izifg
this article from the French language and conventions into English for inter-
national readers, it was difficult for me to decide whether T should roadiist
the whole article and adopt a eurrent Anglo-Saxon structuring system of
nmbers {le. L, L1, 1.1.1., 1.1.2] ete.) or whether [ should retain my Gei-
ginal system which contained only a few indications of structuring ;.a,--:-.-:-.::rdi_r[g
to provalent French tradition, Presuming that the Fnglish article would slso
be read by people who are used to reading French articles, T have choseri to
use a mixed approach. I have endeavoured to mark the presentation of the
different items in such a way that refercnces are facilitated.

As to formal definitions expressed by means of symhols, the reader should
hot expect to find these here. In this respect I should like to vefer to an ar-
ticle written by Michael J. Reddy, in which he says (1969 : 243) “The idea
that human language, or any adequate model thereof, has a mechanism RpE-
cifying some strings as formally correct and others as formally incorrect on
the basis of the way in whick they connect concepts mistakes the ;;-*{zrv nature of
human knowledge and communication’, .

In passing, 1 shall add to this statement that not only does the idea mistike
the very nature of human knowledge and eommunication, but it ought to be
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taken with a grain of salt. First, it can certainly not be said to apply to all
situations of linguistic communication — we need only think of the difference
between written and oral communication and, also, of ail that happens when
we, in given situation or context ‘play with language” for example. Second,
the idea can certainly not be said to apply to all elements i language in its
broadest sense — we need only think of all the neologisms and transfers from
class to class that happen constantly in given context or of all the cascs where
we can choose between several ways to communicate our linguistic needs.
And third, correetness and incorrectness can only be conceived of if there
exists one and only one linguistic standard or norm, but languege changes
because it functions and such a standard does not exist — it is then, as regards
some linguistic elements nearly impassible to give formal rules.

2, Grammatical works consulted.
2.1. General descriptions found.

1 shall now quote and comment upon the contents of the grammars men-
tioned. above.

The explanations given in these grammars often correspond to one ano-
ther by and large. In order therefore to avoid too many translated citations
from the five grammars selected, I have chosen in the following to quote the
grammar of Grevisse when what he writes corresponds in the main to what 1s
found, in the other grammars cited. 1 shall then quote, in brackets, the chap-
ters in which the corresponding explanations can be found in the other gram-
mars. 1 have also chosen sometimes not to give transfated quotations in in-
verted commas, but to render, roughly, what the grammarians cited have
said about a special item. I ghall algo then quote, in brackets ,the chaptors in
which the explanations can be found in the different grammars.

Generally speaking, as has heen mentioned on page 39, the difficulties seem to
arise from the fact that the forms ending in -gnf and -ende arc generally descri-
bed together in the chapter dealing with the syntax of the verb. In addition,
it is usually implied that they can af one and the same fime assume the verbal
function und the adjectival function in a given sentence. Diderichsen, P. is
the only grammarian cited who emphasizes that ‘the participles cannot ge-
nerally have both the verbal and the adjectival funetion at one and the same
time’ (1946 : § 27¢c).
The reader may be further reminded of the remarks of Otto Jespersen: 'in
cach separate case in which the word is used in actual speech it belongs defi-
nitely to one class and to no other® (1924 : 62).
a. It has been said about the two participles that ‘The participle is the adjec-
tival form of the verb: it participates in the pefure (my italies) of the verbs
and in that of the adjective’ (Grevisse, M. 1964: § 766; Diderichsen, P.
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1946: § 27c; Hansen, Aa. vol. 3, 1967: 97). And it has been stated that

‘as an adjective, the present participle has the value of a qualifier (how-

ever, it retains something of the nature {ny italics) of the verb) (Greviase,

M. 1964: § 769; Hansen, Aa. vol. 3, 1964 : 99).

b. An artificial distinction between the “verbal adjectives’ and the other
adjectives is created by attributing to them verbal characteristics. It is
sometimes asserted that they can be used in an active sense, a passive
senge or a sense which is neither active nor passive. Examples like ombres
Jottantes (floating shades), coulewr voyante (glaring colour), laesende ung pige
(jeune fille qui fail des études ou qus litfyoung girl who studies or whe reads),
etc., are quoted (Crevisse, M. 1964: § 770; Togeby, K. 1965:3 636; Di-
derichsen, P, 1946:§ 27a; Hansen, Aa. vol. 3, 1967:597 - 99).

¢. The grammarians cited try, then, to differentiate the adjectives from the
present participle by saying that they express ‘a state (my italics) without
limitation in time” (Grevisse, M. 1964: § 772; Pedersen ef af. 1970: § 153.2 ;
Diderichsen 1946: §27a; Hansen, Aa. vol. 3, 1964: 99}, whereas the present
participle is said “to express acfion’ (my italics) (Grevisse, thid.; Pedersen
et al., ibvd.; Diderichsen, ibid.; Hansen, ibid.)

d. As for French, it is said that ‘As an adjective, the present participle ...
agrees in gender and in number with the noun to which it refers either as
an attributive adjective or as a predicasive adjective’ (Grevisse, M. 1964:
§ 769; Togeby, K. 1965: § 632; Pedersen, J. et el. 1970: 153.1.).

Togeby, K. 1965) says in § 632 that ‘the verbal adjective and the present

participle differ from one another by the fact that the verbal adjective

is an adjective proper which agrees in gender and number’.

€. French grammars draw up a partial or complete inventory of ‘verbal
adjectives’ that are distinct from the present participle through their
orthography. This refers to forms like adhérantfadhérent, communiquantcom-
municant, faliguant/fotigant, ete. (Grevigse, M. 1964; § 771; Togeby, K.
1965: § 632; Pedersen, J. ef al. 1970: § 153.2.),

These statements ruise the fundamental question whether all the -and and

~equle forms can be used as attributive adjectives or, in other words, whether

all these forms are elements which can be regarded as possible dictionary
entries, '

They raise the further question whether the concepts of sfafe without
limitation in time and that of action seen above are adequate criteria.
According to what has been quoted above (of. a., b., and ¢.) the forms
ending in -enf and -ende are to be considered “verbal’, i.e. belonging to the
verbal class when they express action — and they are to be considered “no-
minal’, i.e. belonging to the class of nominals when they express state. In the
following, I shall use the terms ‘verbality’ for ‘action” and ‘mominality” for
‘state’. I shall return to these questions later on, but in this respect, I can
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mention that the student who translated ef triumferende smil (cf. p. 39, ex. 4)
into “une oeillade qui triomphait” explained his transiation b}" saying that,
in his opinion ‘a smile was to be considered a state limited ‘in tlmle’, and ac-
cordingly he did not dare to use the form triomphant. It was impossible for me
to disagree with him on this point. o

This example of odd translation shows furthermore that adjectives in -and
carnot be said to be equivadent to a relative clause in all cases. This can
apply to -ende adjectives also.

ixamples of this type and others mentioned on p. 38 made me want fo

try to tackle the problem from a different angle.

2.9, Can all -gnt and -ende forms be used as attributive adjectives?

Grevisse does not take the problem into consideration. |

According to Togeby, K. (1965: § 942), all the -ant forms are uafxble, He
adds in this paragraph, to be found in the chapter on word formation, that
‘even as purely nominal (my italics) derivations, the -anf fDl‘I.IlS seem to 'be
more verbol (my italies) than other derivations’. He then menfions fﬂrm.ls.hke
‘admirant — admiratif — admiratewr” (admiring — admirimg — adm?nng).
It is however difficult to understand why he quotes the form admirant in this
gection on word formation, “Adjectival suffixes’ (my italics) (p. 812), beca}lse
there exists no adjective ‘admirant’ in present-day French — ie. therfa ex_mts
no dictionary entry ‘admirant’ — whercas there exist entries fnr_ adjectives
like souriant (smiling), reconneissant {(grateful), marquant (prominent, outs-
tanding), cte,

It is also difficult to understand what Togeby means when he uses the
comparative “more verbal® to describe the -anf suffix. It is not to be said wl_let-
her he means that adjectives ending in -ant "express more action’ than adjec-
tives ending in -eur and -if for example like flattewr (flattering) which ‘is formed
from the verb fluiter, but whose ending is not -ant. The same qlftostlﬂn could
apply to an English adjective like expressive (éloquent, exp?'ﬁssmf ) {from. the
verh expressfexprimer}, for which it is difficult to say that it ’e;presses. less
action’ than an adjective like admiring (from the verb admirefadmarer).
And hesides, there are cases for which we cannot say whether the -ant and -ende
forms express "action’ or “state’, like i.e. dormant (sleeping) and sovende (dor-
mant [sleeping).

According to Pedersen J, ef al. (1970: § 153.2.), few -anf forms casl be used
as adjectives, but they do not state which of them. They observe in the Sa.1Me
paragraph that “a Danish present participle often corresponds to retatnte
clavse in French® and that ‘the verbal adjective should be avoided when (b
expresses action limited in time’,

" For Danish, Diderichsen, P. (1946: § 27¢) mentions that it is only when
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p'a-rt.iciples have specific meanings that they can be used as attributive adjce-
tives. The matter is not further explored, however. Hansen, Aa. (vol 8 1;64
100} mentions that the present participle as an attributive adjective 1: II']DI‘(;
freq1.1er1t-iy used in written language. He does not state whether all Ii.l-resén.t
participles can be used. |
' The French attributive adjective having to agree in gender and numhef
with the noun it qualifies, the question of knowing which -gnt forms can be
used as attributive adjectives has to be resolved. The problem does not pre-
sent the same difficulties in Danish becanse the Danish -ende forms have cn]:ﬂ :
one ending, i.e. -e t :
The guestion is, then, whether the nominality” and the “verbality” of tiw%e
forms can be of any use when one wishes to determine which -ant and ~€ﬁd9
forms can be used as attributive adjectives. o

2.3. "Nominality” or “verbality” of -ent and -ende forms

T}JJE i8 Emt the place to comment on the numerous studies in which the
concepts of ‘nominality’ and ‘verbality’ of nouns a jecti .
nd ad Cy
ey ey ¥ adjectives, etc., are
d_HD:Wever, I Fslml[ now briefly show that the problems presented by the
2 ]fctlves‘ descrlb_ed here cannot be solved by looking at their ‘nominality”
ﬂ}i‘ verbality”. This applies to the forms when viewed out of context and can
a soP?pp]y to them when they are linked to nouns as attributive adjectives.
; . rat-', Iﬁilﬂ.]l demonstrate that it is not possible to determine the degrees
o1 nominality” and ‘verbality’ for -ant and -ende forms 1
; crcle when taken out
context. Forms such as = SRR
menacant {threatening), and
talende (porignt{speaking)
would Seem to suggest action and consequentiy to express “verbality’. This
reasonning is undoubtedly due to the fact that these forms have invariably been
gfzacnbed in the chapters dealing with the syntax of the verb, as has been
im{:;lnstmt-ed‘abnve. But, in fact, when out of context, we cannot distinguish
Whei-her ;tim forms belong to one or the other category. Neither can we say
whether they are present participles or adjectives. 8
: , jectives. Second, I shall de st
that when linked to nouns, as in: e
a) des paroles menncanies (threatening words)
(b) une foule menagunte (a threatening crowd)
(Q} et talende eksempel (un cxemple parlantfan enlightening example)
(d) en talende person (lit. unc personne parlant/a person talking; in some
contexts: un sujel parlantfa speaker) | :
we have to acknowledge that it is also difficult to decide whether the acjee-
tives express an action or a state.
In (a) it cannot be said that “words® can perform the action of thrcatening
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somebody in the literal sense of the verb. The example is equivalent to une

parole comminatoire (o threat word). :

Tn (c) it cannot be said that an "example’ can perform the action of talking

in the literal sense of the verb. Rather it is an ‘example’ that reinforces the

ovidence of an argument.

In both examples, the -ané and -ende forms ought, then, to be considored

“nominal’, if we wanted to make use of this criterion.

Apart from the nominal agrecment of the -ant adjective, neither of the forms

can be considered ‘verbal®, if this term is taken in 1fs traditional sense of

"performing an action’. It should be remembered here that this is the meaning

which is frequently suggested in grammars (ef. also p. 41 and 42).

As to examples (b) and (d), they can, when submitted out of context, have

two meanings.

In (b}, the ‘foule menacunte’, might be a concrete crowd which is actually
uttering threats at somebody. If we disregard the nominal agreement of the
~ani adjective, the form ought, then, to be viewed in its ‘verbality’, if we
wanted to make use of this criterion. The ‘foule menacgante’ might, however,
also be a ‘erowd’ coneeived of as an abstract entity whose threats are poten-
tial ‘but not actually uttered, The -ant adjective ought thon to be viewed. in
jte “nominality’, if we wanted to make use of this eriterion.

‘The same applies to example (d). Out of context, the ‘talende person’ might
bie a person who is in the process of talking. The -ende form ought, then, to
be viewed in its “verbality’, if we wanted to make use of this eriterion. The
‘talende person’ might, however, also signify the “speaker’, in the ‘speaker
vs recipient” context. The “talende person’ is, then an abstract entity. The
_ende form ought then to be viewed in its ‘nominality”, if we wanted to muake
ae of this criterion. In all four examples, only a wider context ot a given
situation could decide the guestion.

The above examples show that:

1. When isolated from the context, it is not possible to determine whether
these forms are ‘nominal “or “verbal’.

2. When they are attributive adjectives, their sense may vary according to
the nouns they qualify.

3. As soon as the present participle is transferred into the category of attri-
butive adjective, this form may either acquire a figurative meaning which
separates it definitively from that of the participle (exx. (a) and {c}) or

©it. may undergo an individual semantic development (exx. (b) and (e)).
This new meaning I suggest to call ‘shifted’ meaning. .

Thesc three points led me to the conclusion that it 18 not possible to deseribe

exhaustively the infinite variety of possible contextual combinations. They

also led me to the conclusion that even if it were possible to determine the

‘iominality’ and the ‘vorbality” of these forms, problems that 1t would be
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interesting to explore theoretically, one would have to describe all the at-
tributive uses of them within one and the same chapter in the grammar, e.g.
the chapter on word formation. It is indeed difficult to see how it would be
possible to guide the users of the grammars if it was decided to describe the
adjectives menagant and falende used with nouns like parole and elsempel
in the chapter dealing with nominals (i.e. nouns, pranouns, ete.), and the same
forms used with nouns like foule and person in the chapter dealing with the
syntax of the verb,

These arguments also apply to dictionaries for which, in addition, the cost
of having to set up separatc entries would be much too high. |

In the same vein, it should be pointed out that it would be desirable to
establish more of a dialogue between grammarians and lexicographers.

2.4. "Nominality” or “verbality’ of the prepositional complements

I shall here quotc and eomment upon what is said about the complements
introduced by a preposition (viz. de résolution, cf. p. 38)in the grammars cited,
in which opinion differs.

I need perhaps not say that this type of complement represents und ubtedly
one of the most contended subject within the field of syntax. The terms found,
the definitions given and the viewpoints vary a great deal and, as it is not
possible to present here a thorough discussion of the subject, I have for the
time being chosen to call them “prepositional complements®. Sometimes, I hu-
ve choscn not fo translate the terms which I have found.

Grevisse (1964), Togeby (1965), Diderichsen (1946) and Hansen (1987) con-
sider these complements verbal end nominal. Pedorsen ef al. (1970) counsider
them purely verbal. |

Grevisse, M. (1964: § 772) says that the -ané form is a present participle
1'-‘.-'1'{131’1 it has ‘un object indirect ou un complément eirconstanciel, pourva
qu-ii exprime une action”. He adds that an -an# form followed by “un complé-
ment indirect ou surtout dun complément circonstanciel” often expresses a
state, ‘un fait habitucl, une curactéristique’. |

Togeby, K. (1965: § 637) states that “the -ent form is frequently used when
followed by prepositional complements’. He goes ou to say that “since adjec-
tives can also be determined by prepositional complernents, the verhal ad-
jective can also be used with these complements’. He adds that the verbal
adjective ‘often precedes a prepositional complement introduced by de, and
other prepositions as well”.

Pedersen, J. et ol. (1970: § 163.2.) consider them purely verbal. They stute
that these complements confer the status of verb upon the -ant form.

Diderichsen, P. (1948: § 27c) says, that the present participle can have a
direct object, but he does not comment upon the prepositional objeots. In
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§ 87, he comments upon the elements the ‘nexus® construction may consist
of. He adds that in such constructions the participles may often be viewed
as conjunctions.

Hansen, Aa. (vol 3, 1967 : 102) says that the 'implied elements’ (‘de fo-
rudsaettende led’) precede the present participle. On p. 103, he states that
the ‘belonging elements’ (‘de tilhorende led’) follow the present participle.
He includes the direct object among these elements.

Both writers observe that this type of construction belongs under written
language and is considered epistolary and rather pompous. My investigation
of types of construction like fo af lykke stralende djne (lit. deux de bonheur
brillant yeux/two with happiness shining eyes) has not heen completed and
is not included here, mainly hecause, in my corpus, such examples proved
to be few and far belween.

It might be appropriate to mention at this point that the -ent and the
-ende forms are considered verbal by these grammarians when followed by a
direct object (Grevisse, M. 1964 : § 772; Togeby, K. 1965: § 632; Pedersen J.
el @l. 1970; § 153.2.; Diderichsen, P. 1946: § 27c).

These statements raise the problem of deciding when the prepositional
complements are to be called verbal and when they are to be called nominal.

Again, this is not the place to comment upon the problems raised by these
complements. However, it will be seen that, in a synchronic description, it is
certainly not justifiable to say that they are purely verbal.

First, I shall comment upon the adjectives fou (crazy, mad) and fraet
fatiguéftired). Like many other adjectives, they can be used without a com-
plement. They may also be followed by prepositional complements. The
adjective fow can be followed by d'amour in fou d’amour (mad with love). The
adjective traet may be followed by af sin kone {de sa femme[of his wife). This,
however, has not led any grammarian to deal with fou and fraet in the chap-
ter of the grammar dealing with the syntax of the verb.

In functional terminology, such complements are said to be rnominal non-spe-
cific expansionsi.e. their realizaion does not depend on the nominal (A. Martinet
et al.t) and ig never obligatory. The nature of the expansion may vary, i.e.
it may express manner, time, space, etc,

Second, I shall comment upon the adjectives apie (fif) and opsat (désireux/de-
sirous). They are both adjectives that cannot be used without a prepositional co-
mplement. The complement of apte is invariably introduced by &, e.g. apte a lo
lutte (fit for the fight). The complement of opsat is invariably introduced by pd, e.£.
opsat pa at laere (désirenx &’ apprendre/desirous fo learn). In passing, it might be
mentioned that the Danish adjective opsat also occursin a eolloeation like opsat

2 It is impossible to present here the details of all the oxpansions in the funetional
theory. The few examples given should, however, give a rough idea of this procadure.
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kdr (hair that has been “put up’). The adjective is not synonymous with
opsat pd; it does not require any expansion and ought to form a separate
entry in the dictionary.

In functional terminology, such complements are said to be nominal
specific funclion, i.e. they are characteristic of the nominal. They are of course
obligatory. From a diachronic point of view apie and opsaf could be called
verbal. The prepositional complements would then be considered verbal. Never-
theless, in the traditional synchronic descriptions, these adjectives are ge-
nerally not considered verbal either.

Furthermore, the fact that they could be considered verbal from a dia-
chronic viewpoint, has not led grammarians to describe such adjectives in the
chaptor of the grammar books dealing with the syntax of the verb. This
procedure would be open to criticism in many respects — the traditional de-
scription of the -ant and -ende adjectives underiines it. |

What has been said above leads to the conclusion that the prepositional
complements of the -ont adjectives, in a synchronic description, have to be
considered. as follows: |
1. as nominal non-specific expansions, as in e.g. des personnages ignorants o

Joire pleurer (persons whose ignorance can make one cry). The adjective
wnorant (Hlliterate, ignorant) like many others, does not require an expan-
Bion, as in c.g. des personnages ignorants (illiteraie persons).
as nominal specific function, as in e.g. des personnages ignoranis des ques-
- tions d’ensemble (persons ignorant of general questions). The adjective which
is involved here is the adjective ignoreni de. [t does not mean illefiré,
ignare {illiterate, ignorant), but qui n’e pas la connaissance de quelque chose
(viz. who does not have the knowledge of something). It requires the specific
expansion which is chavacteristic of it. In the present case this expansion
i3 introduced, by de.

ks

2.5 Conclusions

It appears from all that has been said above that the traditional descriptions
of these adjectives are based upon their formal similarity to the present
participle and upon a diachronic point of view (cf. p. 42, e.). But these de-
scriptions do not answer the fundamental question they raise, i.e. whether
all -ant and, -ende forms may be used as attributive adjectives and — if so —
whether they may be used with all categories of nouns. Above we have seen
these forms described by means of verbal characterigtics {(cf. p. 41,a. and p. 42,
and b., ¢.). Thus, an artificial distinction between these adjectives and the
others is set up. This distinction is further intensified by questionable concepts
like ‘state without limitation in time’ and ‘action’, the latter being then
understood as Timited in time’. -
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- Below, I shall try to establish whether all present participles may be used
ag attributive adjective and, if so, how.

I shall adopt a different point of view without, however, trying to deter-
mine degrees of nominadity’ or "verbality’ for the forms. We have just seen
that it is either impossible or useless at the pragmatic level to determine such
degrees. I shall not attempt to draw up an inventory of these adjectives end-
ing in -ant and -ende. During the four years that I have studied these forms
I have found that new transfers occur constantly. And ¥ shall not attempt
to set up classes of verbs producing these adjectives. The verbal roots of -ant
and -ende adjectives collected in the corpus are not limited to any of the
traditional verb classes like transitive, intransitive, perfective or imperfective
classes, cf. the examples given in this paper.

From the functional viewpoint of dynamic synchrony which I have adopted
{Martinet 1975%), I shall now attempt to bring out features that allow the
recipient to identify -anf and -ende forms as attributive adjectives. This should
enable ug to find some principles concerning the use of the -ant and -ende
adjectives as attributive adjectives.

I am applying the notion of class transfer® in an attempt to define the
conditions under which tranefers from the verbal to the adjectival class can
take place. A transferred clement may result in a fization as in, for example,
les Grands &' Espogne, where grand is no longer an adjective but a noun. The
same is seen in i.e. the well-known Oxford term, the Greats, (for the final B. A.

examination),
2.6. The compatibilities of the adjectives ending in -ani and -e¢nde

I shall consider attributive adjectives ending in -anf and -ende linguistic

elements

A. that are transferred from the verbal class to the adjectival class

B. that belong to the unlimited class of linguistic elements that can be in-
serted in the dictionary

C. that can be used as qualifiers to determine nouns, to which they are sub-
ordinate and that can be used without any expansion

D, that — in French, are placed before or after the noun qualified with which
thev agree and — in Danish, are placed before this noun and whose agree-
ment ig not marked

E. that can be modified by adverbs which modify adjectives; such adverbs
are placed before the attributive adjective in French and in Danish; as

* A. Martinet ef al. Lucien Tesniére comments on this phenomenon az foliows:
*Tt 18 essential to keep in mind that it is & syntaetical phenomenon which consequently
goes beyond the morphological data with which we have the bad habit of reasoning in-
gyntax’ (1959 : 365). g %
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to the adverbs that can modify verbs and adjectives, they are placed
before the -ané and the -ende adjectives; the adjective ending in -ant
i8 not compatible with the negation ne ... pas (not); the adjective ending
in -ende is compatible with the negation ékke (nof), which is placed fhefore
the adjective (in passing, we may note that a form ending in -ende followed
by ikke — this is the normal position of tkke when it modifies verbs —
sounds odd, as in “spisende ikke sit brod” (lit. mangeant ne pas son pain/
eating not his bread)).

F. that in most cases adjectives ending in -ani may receive a non-specific
expansion and, in some may receive a specific expansion; the cxpansions
are generally placed after the adjective when it is placed after the noun;
being placed before the noun qualified, the adjective ending in -ende
cannot receive expansion placed after it; (the form ending in -ende con,
however, receive an expansion placed before it (cf. p. 47), but the investiga-
tion of these oceurrences has not been completed); the adjectives ending
in -ant and in -ende cannot receive a direct object.

I shall not describe here the present participles ending in -ant and in
-ende in French and Danish. T shall, however, distinguish them from the ad-
jectives mentioned above and say that I consider the present participles
linguistic elements
a. that are not transferred from the verbal to the adjectival clasg
b. that do not belong to the class of linguistic elements that can be inserted

in the dictionary

c. that cannot generally be used without any expansion as qualifiers to
determine nouns

d. that, consequently, cannot be placed before a noun in French and not
after a noun in Danish

e. that cannot be modified by adverbs which modify adjectives; ag to the
adverbs that can modify verbs and adjectives, they are placed after the
~ant the -ende forms when these are used as present participle

f. that the French present participle may receive a direct object, or spocific
expansions which are generally placed after the participle; that the Danish
present participle may receive a direct object, or specific expansions

What has been eaid here about the compatibilities of these two classes of

elements will be exemplified throughout the article.

3. The -ani attributive adjective,

3.1. The three groups of forms.

I had noticed that the present participle most frequently differed from the
adjective ending in -ant by its meaning {cf. p. 38). I wanted to get this point

verified by French speakers. The conversations I had with the French interlo-.
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cutors mentioned on p. 40, their spontaneous reactions and their opinion
on the matter confirmed my own observation. On the basis of this and of
what has been said by my French interlocutors, I have divided the forms
ending in -anf into threc groups:

Group 1. This group consists of forms like poignant (poignant), pantelant
(ponting}, sanglant (bloody, cruel), florissant (flourishing), ete. The basic verb
of these adjectives does not exist any longer or is in the process of disappearing.
These adjectives have resulted in fixations. My French interlocutors spon-
taneously added nouns to them, to form nominal syntagms of the type une
histotre sanglomte (a cruel story). The adjectives in -enf, -cant, -gant, etc., as
well as puissant (powerful), savant {learned), etc. as listed in modern grammars
(ef. p. 42, e.) belong to this group and ought not to be considered present
participle in synchronic descriptions,

Grouwp 2. This group consists of forms like refentissant, persévérant, recon-
natasant, amusant, charmant, ete. The basic verb still exists, and on the basis
of their meaning, these forms can be divided into two subgroups, each having
different eompatibilities.

Group 20 retenlissant (resounding}, persévérant, (persevering), reconnats-
sant {recognizing), amusant (amusing ), charmant (charming}, which are preseunt
participles. :

Group 2b: relentissant (known far and wide), persévérant (sleadfast, con-
stant, etc.}, reconnaissant (graleful}, amusant (comic, amusing), charmani (de-
lightful, charming), which are adjectives with a figurative or a ‘shifted’
meaning.

With these forms my French interlocutors either formed parficipial phrases
of the type wne histoire amusant tout le monde (a story that amuses everybody) —
or nominal syntagms of the type une hisloire amusante {an amusing story).
We may note that in the participial phrase, we cannot leave out the direct
object touf le monde. The utterance "J’al entendu une histoire amusant’ ([it.
I heard a story amusing) is not possible.

Group 5. This group consists of forms Jike marchant (walking), lisant (reading),
visant (atming), jouant {playing), chantani (singing), poussant (pushing),
appelant {calling). Most of my French interlocutors did not form nominal
syntagms with these forme but participial phrases of the type visant un but
trés précis, elle arriva & ses fins { Aiming ot o very specific goal, she succeeded).

3.2. The transfers

We shall now see how the transfers of the forms from Group 3 to Group 2b
take place, i.e. the transfers from the verbal class to the adjectival class, in

the attributive function.



52 H. Martinet

We find that the problem consists in distinguishing the present participle
from the attributive adjective. In French the attributive adjective is usually
placed after the noun it qualifies. This position is also the usual position of
the -gnt attributive adjective and can be the place of a participial phrase
which can be introduced by a present participle. The two forms being identical
when the attributive adjective is a masculine singular form, they could be
mistaken. But, as they frequently have different meanings, they should be
distinguished from one another.

~ This is evidenced by the following example: afin d’avoir un gage de réussite
et lui faire donner ce refentissant camouflet sur la joue du générel (Peyrefitte,
R. 1970 : 288} (s0 as to have @ token of success and having the general given o
rosounding buffet on the cheek). The writer has presumably preferred the ante-
position of the adjective retentissant because he wished the adjective to be
identified as an attributive adjective — which means ‘something which, is
spoken much about, known far and wide’. The postposition of this form of
the masculine singular would have led to a syncretism. The reader may have
wondered whether the buffet ‘resounded’ (i.e. made noise) on the general’s
cheek or whether is was ‘a buffet which was spoken much about’.

Syncretisms were extremely rare in the corpus.

It should be noticed that the digtinction between the participle and -the
adjective in the position after the noun could have been made in the spoken
language by using stress and intonation. The adjective can receive a stress
and a rising intonation on its first syllable: un camouflel “refentissant sur ln
joue du général and it can be followed by a slight pause. The participle, on
the other hand, cannot receive a stress on its first syllable and so cannot be
uttered on & rising mtonation. The sentence can be uttered with a very slight
pause after the noun but without a pause after the participle.

The transfers of the present participle to the adjectival class take place
under very specific conditions. The conditions under which such transfers
can take place will now be explained. The conditions are divided into two

groups.
A. Compounds

. In order to study these transfers, I shall take the forms appelant (calling),
galopant (galloping), chantant (singing), marchant (wolking), couchant (sei-
ting), as examples.

For many of my French interlocutors, and perhaps for many other speakers
of French, some of these forms belong solely to Group 3.

However, these forms have have been transferred to the adjectival class
a8 attributive adjectives in synthemes (c¢f. Martinet 1967 : 134 and Martinet
1975a ; 200). A syntheme 18 a significant unit which can be semantically ana-
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lysed as two (or more) significant units but which, syntactically, keep the same
relations with the other elements of the utterance as the monemes with which
it can be exchanged. There are two types of synthemes: the derivate and the
compounds. A moneme 18 a two-sided element. One side is the ‘signifié’, which
is the meaning or the value of the moneme. The other side is the ‘signifiant’
by means of which the “signifié” is manifested phonetically (Martinet 1967 : 16).

The compounds found are types like canard appelant (decoy duck), portie
appelante (appellant}, phiisie galopante {galloping consumption), basse chant-
ante { walling bass), atle marchanite {leading wing of, say, a political party), solell
couchant {setting sun). The adjective is most commonly put after the noun,
but anteposition can also be met as in i.e. un flagrant délst (flagrante delicto
or (caught) in the act or red-handed).

There exists guite a number of these compounds, but they are not always
commonly known as some of them belong under ‘language for special pur-
poses’. They are usually included in French dictionaries and those of them
that belong under ‘languages for special purposes’ should be included in
terminology banks.

- 'We can see that all these compounds are synthemes from the fact that
they can be replaced by monemes, ag8 may be seen for example in canard
appelant for which can be substituted appeau (decoy} and with partie appe-
lante which can be exchanged with appelant, etc.

We cannot add qualifiers or modifiers to one constituent element of the
compound without making nonsense of it. The compound un canard appelant
may be qualified by trés beau: un trés beau canard appelant (a very beautifyl
decoy duck). The moneme canard, however, cannot be qualified on its own.
The sentences *“J’ai vu un canard griz appelant.” (lit. T saw a duck grey
ealling} or “j’ai vu un canard trés appelant.” (lit. T saw a very calling duck)
are not possible.

The addition of a non specific expansion after appelont can sometimes
create a syncretism {(cf. p. 00). The sentence j'ai vu un canard appelant dans
Uétang may be translated and understood in two different ways: either as
I saw a decoy duck in the pond or as I sew a duck calling in the pond. A proper
analysis remains, however, necessary and only the context or the situation
cotuld decide the meaning. |

If an expansion to the verb appeler (call) like au secours (for help) is added
to the sentence, the form is present participle. (It should be noted that this
verbal expansion is not obligatory). In the sentence J'ai vu un conard appelant
aw secours dans Uédtang (I saw a duck calling for help in the pond), the -unt
form is verbal. If we substitute the feminine cane for the masculine form
canard, we get une cane appelant au secours dans U'élang, where there is no
"agreement’” of the form appelant with the noun came: it is the entire participial
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phrase appelant au secours dans Uétang, that qualifies une cane, and appelant
is present participle.

It is important to note that the nouns in the compounds are characterized
by the fact that they do not belong to the semantic category “human’ and
that the ecategory ‘animate non-human’ is not very frequent.

Those adjectives whose use 18 restricted. to compounds can only qualify a
limited number of nouns respectively. The adjective dormant, for instance, may
qualify eaw {water }, pont (bridge }, chdssis (frame ), vantail (leaf or light of windows
and doors, ete.), lignes (fnes in the military sense). The adjective couchant
(selting) may qualify soleil (sun) and chien in the idiom faire le chien couchant
(to fawn).* We could call this type of attributive adjectives bound adjectives.

Some of these compounds may happen to enter into common use. The
compound, phiisie galopante, became commonly known, presumably because
this discase was frequent in. the 19th and in the beginning of the 20th century.
The adjective may then gradually loosen its link with the noun and develop
semantically in an independent way. It can then be used in syntagms. We
could call this type of attributive adjectives free adjectives.

The following examples of this development were found in: un réflexe
contre la démocratie galopanie (Curtis, J. -L. 1967 : 211) (a reflex against gal-
loping democracy), in: did au style &’ André Lacaze, style direct, qulopant el irés
aryotigue (Le Nouvel Observateur n® 707 : 73) (due to the style of André Lacaze,
a direct, golloping and very slangy style), and in le mulliplication galopante
des cliniques sexologiques (Le Monde 22 - 29.8.1975 : 9) (the enormous increase
tn the number of sex clinics). .

In these examples we note that the nouns qualified, as was the case with
the compounds, do not belong to the semantic categories human’ or ‘animate
non-human’, We note also that the meaning of galopant may display slight
variations according to the noun it qualifies.

With time, the adjective may acquire more and more semantic autonomy
and be used very freely. This i1z what has happened with adjectives such as
courant (current, common, ete.), marquant (prominent, outstanding, ete.), sutvant
(following, ete.).

Fixed transfers may lead to borrowings in other languages, as is the case
with e.g. dormant law (loi inappliquée), dormant warrant {mandat en blanc).
It may be noted that the collocations may be different from the French col-
locations (cf. above).

B. Nominal syntagms

These forms can also be transferred from Group 3 to Group 2b when included
in a nominal syntagm. However, the forms generally receive one or several

! The information concerning dormant and couchant is taken from the dictionary
Le petit Robert.
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formal or syntactic mark(s) which make it clear that they are attributive

adjectives. -

a. Agrcement in gender andfor number with the noun it qualifies: & cdté
de la carafe transpirante (Pagnol, M. 1957 : 354) (near the perspiring jug).

b. Position hefore the noun: # ¥ « de proliférantes rickesses dans lo cullure
du monde bourgeois moderne (Morin, E. 1965 : 111) (there are proliferating
riches in the culture of the modern bourgeais world).

¢. Linking it to adverbs which maedify the adjectives: l'une des ewpériences
les plus authentiquement festoyantes recommence (Lo Nouvel Observateur
n® 607 :10) (one of the most authentically festive experiences recommences),
la conversation vetombe en des domaines plus anodins, quoique towjours haute-
ment esthétisants (Curtis, J.-1. 1967:174) (the conversation slips back fo
more trivial matters but remains however highly aesthetic),

All these marks enable the recipient to distinguish. the adjective from the

present participle, The adjectives transpirant (perspiring) and festoyant ( festive),
do not appear in the Grand Larousse de la langue francaise, or in Le petit
Llobert, or in the Lexis. The adjective proliférant (proliferating) is to be found
in the Grand Larousse de lu langue francaise as an adjective. The quotation
given is from Paul Valéry and dates from 1945,
I have found isolated examples which contain adjectives that do not appear
in the above-mentioned dictionaries for which no agreement is possible be-
cause the noun qualified is masculine singnlar and in which we do not find
the adjectival marks mentioned above as in une fouine provoquant wn émoi
caguctant dans un bruit de plumes (Prou, S. 1973 : 89) (@ weasel provoking a
cakling flutter amidst o noise of feuthers). The identification of the adjective
caquelant 18 nevertheless ensured by the figurative meaning conferred on it
by émoi {flutter), which cannot very well be said to ‘cackle”,

The nouns of the nominal syntagms into which the -ant forms may also be
transferred are characterized by the fact that they do not, as was case with
the ecompounds, belong to the semantic category “human’. These transfers are
not frequent.

- By using these attributive adjectives with nouns belonging to semantic ca-
tegories with which it would be difficult to link the purely verbal feature
‘able to perform the action conveyed by the verb® (consumption, for instance,
carot literally gallop), a figurative or ‘shifted” meaning is conferred on them.
This meaning may present slight variations according to the nouns with which
they are linked.

In this vespect it is interesting to note that the adjective rieux is used to
qualify a person who is much given to laughter, whereas the adjective riant
18 nsed only with the types of nouns mentioned on p. 38, which do not belong
to the semantic category "human’,

The adjective trevaillewr is used to qualify a person who works a great deal.
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In present-day usage, a relative clause is used to gualify a person who works
or who belongs to the wage-earning class. The adjective fravaillante (cf. p. 38
in ‘femme travaillante’) is considered odd by many French people. I have
heard it but it is difficult to say whether this transfer will become common
or whether it will disappear.

The adjective grimpeur is used to qualify the birds whose feet make them
able to climb. It is used to form the compeound oisezu grimpeur where the
noun belongs to the semantic category “animate non-human’. The adjective
grimpant, however, can be used with nouns like rosier (rose bush) or plante
(plant) to form compounds like rosier grimpant (climbing rose) and plante
grimpante {creeper ot climbing plant). The nouns in these compounds belong
to the eategory ‘inanimate’.

In fact, the -ant adjectives are only used as attributive adjectives with nouns
belonging to the semantic category ‘human’ when the adjectives belong to
Groups 1 and 2b and when their meaning is figurative. This is what iz found
in un gargon brillant (o gifted boy), un homme fascinont (a fascinating or an
allraclive man). 5

It should be noted that the basic verbs of Group 2b can bave two or several
meanings, among which a figurative one. The verb fasciner i.e., may mean
(a) "to master, to immobilize by the sole power of the eyes® (i.e. hypnotize) or
(b} “fig. to dazzle by beauty, ascendancy, high reputation’ (i.e. aftract (quoted
from Le petit Robert, item fasciner).

3.8. Agreement of the -ant form followed by expansions

The forms we have seen above agree with the nouns qualified because
they had been transferred to the class of adjectives. This agreement is not
due to the liaison of the final [t/ of the adjective when followed by a vowel.

It was mentioned on p. 39 how French people hesitate when "having .to
decide whether the participle agrees with the noun or not’ as some of them
commented upon their difficulties. +

In fact, agreements exist which may be regarded as unwarranted. Howe-
ver, such agreements contribute to proving the existence of -ant adjectives
whose meaning, collocations and specific use are not known by all French
speakers, as was seen above. :

- Their hesitation seems to come from what is taught in grammars. When
informed that the present participle is the adjectival form of the verb and
that it may assume the verbal as well as the adjectival functions {cf. p. 41),
the speakers are led to believe that all present participles may be used as
adjectives.

The reasoning found in the grammars quoted here, and the fact that it
is always given in the chapter dealing with the syntax of the verb, mask the
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fact that the present participle and the -uni adjective are, in most cases,
distinet from .one another through their meanings and their compatibilities,
The difference in meaning might be slight but most frequently it is obvious.
This means that choosing one or the other is not arbitrary (cf. Martinet 1966:
271 - 282 or Martinet 1967: 25 - 27). .

I shall first examine the case of vibrant (vibrating, throbbing, eager, rousing,
etc.). According to what meaning we want to convey, we may either makk:e
it agree with the noun to which it is an attributive adjective or use the parti-
ciple. ' ‘

By making it agree with voix (votce) as in il @ une voix mbmnt? de résolu-
tion (he has a voice trembling with firm resolve), we mean that this voice betrfj.ys
deep emotion, which is one of the meanings of the adjective. To this adjec-
tive we are free to add a non-specific expansion, which does not in any way
affect its attributive status. .

If we use the participle, we mean that concrete vibrations which sugg?st
"firm resolve’ oceur in the voice. However, it may be noted that this choice
implies the realization of a specific expansion which can be added to tP.e varf.:
vibres and which is introduced by de. The sentence Tl a une voix vibrant
(lit. he has a voice vibrating) is not possible. . o

Some ‘mistaken’ agreements found may reflect the [t/ liaison .vaimlla.tmn.
This is what happened in the following example: Signifiant el signifié [sont}
aépcn"és par une barridre résistante & lo signification {Mnuni.n, G. '1968 : .1 1)
(lit. the signifiant and the signifié (are] separated by a barmer whmh- Tesiats
the meaning, viz.: the signifiant and the signifié [are] separated by'mz. .tmpe*n:e—
trable barrier). In fact, this agreement proves that there exist fld.]&ﬂtl"i"ﬂﬂ dis-
tinet from the present participle at the meaning level. The writer malfes the
form agree with the noun, presumably, because he iz aware D.f the e:tﬂstenﬁe
of the adjective résistant, synonymous with fort (strong), solide (solid) ete.,
and because he knows that the verb résister (fo resist) may be followed by an
expansion introduced by & (f0). However, the -¢ may be regarded as being

contrary to ordinary usage because the adjective résistant is hardly ever used
with this expansion of the verb. The adjective, which does not h&*ire the‘ same
meaning as the participle, is used in syntagms like vélements tres résustants
(very hard-wearing clothes), ete. ' ‘

I do not describe here the use of the -ant form that is made in what; 18
traditionally called the “apposition’. But, in passing, 1 finally want to examine
the two pairs of examples given in § 8 of the decree of the 9th February 1977
of the French Ministry of Education:

‘La filleite, obéissant & sa mére, ally se coucher’

(The Uitile girl, obeying her mother, went to sleep)

‘La fillette, obéissante & sa mere, alie se coucher’

(The little girl, obedient fo her mother, went to sleep)
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“JSai recuerlli cette chienne ervant dans le quartier’

(L have picked up this female dog straying in the neighbourhood)

"L ai recueilli cetfe chienne errante dons le quartier’

(£ have picked up this stray (female) dog in the neighbourhood).

The French Ministry of Education has commented on these examples as
tollows: “Depending on the intention, usage permits the -anf form to be used
without agreement in the participial form, or with agreement in the adjec-
tival form which corresponds to it. Wo shall permit both uses in all cases’.
The English translation of the first pair shows that the meanings conveyed
by the -ant adjective and the participle differ. Apart from the fact that the
meanings conveyed by the -ant forms of the second pair also diffor, they are
interesting in another respeect,

There exist compounds, formed with the adjective errant, like chien errant,
chevalier ervant (bnight-errant), chevalerie errante (hnight erraniry), Juif errant
(Wandering Jew). They are certainly known by all French people from fairy-
taleg and similar sources,

In Le petit Robert the adjective errant of chien errant is followed by the sub-
sequent annatation "fin XVIL.; adj. patt. de errer,de errare’. The meaning given
is ‘who is walking around, who has no fixed place’. The synonyms given are
vagabond (siray), égaré (lost), perdu (lost), flottant, { floating), and fugitif (fugitive).
The adjective errant of the other compound is followed by the subsequent
annotation “XIIL.; p. prés. de I’a [neien] v [erbe] errer “marcher, aller’, du bas
latin iterare ‘voyager’’. The meaning given after chevalier errant is "qul ne
cesse de voyager’ (who keeps on travelling). No synonyms are given. The entry
of this errant is marked °1.” and ends with ‘REM". ‘Le mot n’est pas distingué
de erramt 27 (the word is not distinguished from errant 2.), which is the one
secrt above. This means that the two adjectives are considered SYMONymous,

What should be noted, however, is the fact that the adjective marchant
(lit. walking), which can be nsed in the compound aile marchante (cf. p. 53),
would certainly not be accepted by a French Board of Examiners in a sen-
tence like “J’ai recueill nne chienne marchante dans la rue” (lit. 1 Agve
picked wp o (female) dog walking in the sireet).

This is cvidenced by an example like: Je revois Mme Lemaire marchant
suy les tables (Beauvoir, 8. vol, [, 1963 : 50} (I recall secing Mrs. L. walking
on the tables), in which marchant does not agree with the feminine Madame
Lemaire.

These examples show that French people do not necessarily go into the
details of a syntactic or semantic analysis when writing. This is perhaps due
to tho fact that they are not always aware of the syntactic and sermantic
differences between the purticiple and the adjective ending with -ant.

The examples also show that phonic factors may provoke ‘agreements’ that
may be regarded as contrary to normal usage.
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It should not be necessary, finally, to say that the age of, the knowledge
of and the imaginativeness about their own language of my French interlocu-
tors were decisive ag to their use or non-use of these attributive adjectives.
Therc remains to be made a stylistic analysis of the attributive uses of the
-ant adjectives.

The hesitations of some Frenchmen and the irregularities met with prove,
however, that the participle and the adjective are almost atways distinet from
one another. If it were not so, only the participle would be used and there
wotld he no hesitation. o

Finally, it is intcresting to note that in paintings, we find the -ent ?fd]e.cbwe
when it is fixed. This is what we have in the title of a painting which 1s at-
tributed to Van Dyck Trois musiciens ambulants (Three Rambling Musicians)
{(Onieva, A. J., 1970 : 90). And, we have the participle when the -ant fo?m
has not been transferred from Group 3 to 2b, i.e. in Femme cousant ('SEwmg
Woman) by Cézanne (Yaure, E., 1864 : 160}, or when the -ant adjective has
not yet loosened its links to the noun of the compound, i.e. Paysans chantant
(Singing Peasants) from the painter Van Ostade (Onieva, A. J., 197{]': ‘138).
Such titles constitute the rare cases where we find the present participle

without an expansion.

3.4. The dictionaries

The syntactic and semantic constraints by which the transfers are bound
restrain the number of the transfers.

" Transferred -ant adjectives very often become fixed. They Gftl?n have a
;rﬁf:mui_ng which differs from that of the present participle and, their colloca-
tions may be very restricied. o +

" These adjectives, then, are generally recorded in the French dlﬂtlﬂﬂi:l]'l&ﬂ
cited in un entry distinet from that of the verb. Their current collocations,
and the synthemes they have formed, are usually mentioned.

However, in a translation class, the students should be told that IlDt-.El.]_l
existing -ant adjectives are recorded in ordinary French-Danish dietinna.ne:s.
In Blixﬂ{enburg A. og Haybye P. (1964), for instance, the compound atle
marchante is not recorded.

3.5. Recapitulation

Through the viewpoint of dynamic gynchrony, I have illustrated ahuva.a: _
1. that the -ant forms can be divided into three groups: Group I cnnslstm_g
of adjectives, Group 2 consisting of Group 2a, whose forms are to be Somey-
~ dered present participles, and Group 2b, whose forms are to be considered
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adjectives — and Group 3 consisting of forms that are commonly identified

as present participles (p. 61 ff.)

2, that transfers of -em¢ forms from Group 3 into Group 2b are done fre-
quently in compounds (p. 52 ff.) and sometimes in nominal syntagms (p. 54 {f.)

3. that the -ant adjectives whose use is restricted to compounds can. only
qualify a limited number of nouns (p. 54 ff.)

4, that the forms belonging to Group 2b may become fixed in common use
(p. 54), and that the adjective of a compound can gradually loosen its links
with the noun and be used in syntagms (p. 53} -

5. that -ani adjectives are most frequently used as qualifiers with nouns that
belong to other semantic eategories than the category "human’, (p. 56 ff.}
also illustrated that the -ant adjectives can he used as qualifiers with nouns
that belong to the semantic category "human® when they have become
fixed in common use and belong to Group 1 and 2b, (p. 656 ff.)

6. that the choice of the adjective and of the present participle is not arbt-
trary; this was evidenced through examples of unwarranted agrﬂements
(p. 57 4.).

The sxamples found in my corpus showed, that the -ant attributive &d]ec*
tives often have a figurative meaning and that they can have a “shifted’
meaning.

In grammars, 1t would be advisable not to describe the -ant attributive
adjectives in the chapter dealing with the syntax of the verb so as not create
confusion between the present participle and the attributive adjective. It
could be described under the heading of word formation, within the section
of transfers. The reader may then be referred to the dictionary because in
grammar books it is not possible to describe all the meanings and the colloca-
tione these adjectives may have. In French grammars for non-Frenchmen, it

would perhaps be advisable to recommend that neclogical transfers (cf. p, 56)
should not be made. |

4. The -ende attributive adjective

4.1. T had noticed that the present participle could differ from the adjective
ending in -ende by its meaning (cf. p. 38 ff). I wanted to get this point confirmed
by Danish speakers. The conversations I had with the Danish interlocutors
mentioned on p. 40, their spontaneous reaections and their opinion on the
matter confirmed my own observation,

On the basis of this and of what has been said by my Danish interlocutors,
I have divided the forms ending in -ende into three groups:

Group 1. Thig group consists of forms like aldrende (vietllissant/ageing), sttm-
dende (en cours, actuel, ete./standing, etc.), glubende (féroce, farouche, etc.[fc-
rocious, fierce, ete.), etc. The basic verb of these adjectives does not exist
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any longer or is in the process of disappearing. These adjectives have resulted
in fixations. This group also consists of forms like formuende (riche/rich},
forrygende (terrible, fantastique, etc.fterrific, famtastic, etc.), nuvaerende (ac-
tuel/present, ete.), umaelende (muef/dumb, ete.), kodaedende (carnivorefcarni-
vorous), klaverspillende (qui joue du pianofwho plays piano) etc. As a verbal
root does not exist, these forms are adjectives. My Danish interlocutors spon-
taneously added nouns to them, to form nominal syntagms of the types en
glubende appetit (un appétit de loupla ravenous appetite) and ef forrygende vejr
(un temps affreuxfa ferrible weather).

Group 2. This group consists of forms like laenkende (from the verb laenke:
penserfthink), draebende (from the verb draebe: tuerfkill), arbeydende (from the

verb arbejde: travaillerfwork, skurrende (from the verb skurre: grincer{jar etc.)

The bagic verb still exists and, on the basis of their meaning, these forms can
be divided into two subgroups:

Growp 2a: taenkende (pensanijthinking), draebende (tuant{killing), arbejdende
(travaillant fworking), skurrende (gringant{jarring), which are present partici-

les.

# Group 2b: taenkende (doué de raison, qui o lo faculté de pen&er[who 18 gifted
with the power of reasoning, who can think), draebende (ennuyeuw, tuantfboring,
killing), arbejdende (qui appartient & lo classe des splariésfbelonging to the wage-
earning class), skurrende (grincant, dissonant/jarring, caustic, offensive}, which
are adjectives with a figurative or a “shifted’ meaning.
With these forms, my Danish interlocutors mostly formed nominal syntagms
of the type et taenkende individ {une personne inlelligente, senséefan intelligent
person, a sensible person). When asked, they sometimes said that these forms
could perhaps also be used in the type of construction fo af lykke siralende
bld ojne (cf. p. 47), but declared that such constructions sounded heavy.

Group 3. This group consists of forms like skillende (from skille: séparer [sepa-
rate), spaerrende (from spoerre: fermer, obsiruerclose, obstruct), glattende (from
gindte: aplanir, lisser/flatten, smooth), orgamiserende (from organisere: organi-
serforganize), ete. The Danes with whom I spoke were doubtful about these
forms. They hesitated to form nominal syntagms with them (one of them
said “You counld have ef udglatiende tonefald® (lit. un ton conciliant{a smoothing
over tone) and they were reluctant as to form the type of construction, which
is not deseribed here.

49, | The transfers

Tt should be noted that the adjectives of Group 1 of the type klaverspillende
(fromn spille: jouer/play--klaver{piamo) is practically unlimited because it is
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nearly abways possible to form such synthemes in Danish, However, this type
of adjectives cannot be called transfers as there is no verbal root such as
‘Klaverspille’.

A. Nominal syntagms

The forms of Group 3 may be transferred to Group 2b by placing the -ende
form hefore the noun it qualifies, |

Since the Danish attributive adjective is placed before the noun, the -ende
form becomes an attributive adjective when in this position, It also acquires
the compatibilities of this adjective {cf. p. 49 ).

Below are some of the examples found:

(a) I det moderne samfund md de skillende vaegge falde {Bredsdorft, 1. 1967 : 40)
{Dans la soctété moderne, les cloisons qui séparent [les] classes dotvent tom-
ber/In modern sociely, the barriers which separate [classes] must fall)

(b) en varm protest mod det spaerrende morkesyn (Fog, M. 1964 : 24) (une ardente
protestofion conlre un pessimisme qui ohstrue horizon [a fierce protestution
against @ pessimism which obstructs the horizon)

(¢) Ndr ‘Medicinsk Forum’ har onskef en kommenterende betragining (Fog, M.
1964 : 17) {Lorsque "M. F.’ ¢ demandé des commentaires/ When "M. F." has
asked for commeniaries)

(d) Helle gjorde en glattende bevaegelse ned ad sin kjole (Kampmann, G. 1975 : 42)
(H. lissa sa robe d'un geste de la main/H. smoothed her dress with a move-
ment of the hand)

(€) larmen af de skrdlende born (Topsoe, W. 1975 : 41} (le bruit des enfanis erinrds
ou quit crientfoufery of the notsy children or the noise of the children that shout).

The -ende adjectives of these examples do not appear in H. Juul-Jensen

(1918) or in L. Jacobsen {1875).

The transfers into nominal syntagms, which are very frequent, are chatrac-

terized by the fact that the nouns qualified do not often belong to the semantic
category "human’, but they do exist {cf. ex. (e)).
Depending upon the context or the sitwuation, the attributive adjective may
have a figurative or a ‘shifted’ meaning. In example (2) e.g., the locative
function ¢ def moderne samfund (dans la société moderne/in modern sociefy)
confers a figurative meaning upon the adjective skillende (lit. séparant/di-
viding) and the noun vaegge (mursfewells). In Danish, dividing walls in the
concrete sense, i.e. between rooms, are called skillevaegge.

In example (e), the adjective skrdlende can be interpreted in two ways.
The children may be either children who, generally speaking, make a great
deal of noise or children who are sereaming at present. Ouly a wider context
or a given situation would allow the question to be settled.

I, may be appropriate to recall here what has been said on p. 42. Even
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if we could find out, in the present case, that the form skrdlende with bira

(enfants/children) is “more verbal® because the noun belongs to the semantic

category ‘human’ than the form skralende with let us say dagspresse (news-

papers) in i.e. den skralende dagspresse protesterede mod de héje skatler (the
howling press profested against the high taxes), we would have to describe the
two attributive uses of skrdlende within one and the same chapter in the

grammar and, to give one eniry in the dictionary. I
Compared with a language like French, the amount of transfers of present

participles to the attributive class is extremely high. This explains why the

Danish corpus is only half the size of the French one. Reading 4,000 pages

was enough to interpret the questions related to these attributive adjectives.
The fact that the transfers from Group 3 into 2b are very frequent, that

they do not always have a figurative meaning and that their collocations are
seldom restricted to some few nouns reduces the amount of fixations.
But they can occur, as is the case in i.e. lobende (from IBhe: courir{run).

In present-day usage this form is mostly used as equivalent to en cours (star-

ding), courant (current), ete, with nouns like sager (affaires/affairs), budget

(budget/budget), forhandlinger (débats/debates, discussions), konirakter {fzmatmts{

contracts) and similar nouns. This adjective, however, is not used with mmﬂ

(eaujwater). The French syntheme eau courante {(running waler) is in ];1311}311

rendered. by rindende vand (from the verb rinde: couler{run}. The adjective

rindende is also used with djne (yeuxfeyes) in rindende djne (yeux chassieux|

rheumy eyes). e
The following examples show that the transferred adjective acquires the

compatibilities of the attributive adjective (ef. p. 49 ff)

1. Tt can be modified by adverbs which modify adjectives and such adverbs
aro placed before the adjective: pd den mest overraskende mdde (Vad, P,
1970 : 5) (de la maniére lu plus surprenanie/in the most Surprising manner)

2. Tt can be modified by adverbs which modify verbs end adjectives and such
adverbs are placed before the adjective: o
Mette sagde “Mor graeder’ i e sagligt konstaterende tonefald (Ka-mpmfu].n,
C. 1975 : 24) ("Maman pleure’ constate M. d'un ton empreint d objectivité]
‘Mummy s erying’, M. stated in o matler-of-fact tone of vorce).

B. Compounds

It seems that the -ende forms of Group 3 are principally transferred into
Group 2b into syntagms, without being linked to one or just a few specific
nouns. They can develop from this nse and become fixed in specific uses.
This means that they are then linked to retatively few nouns and that they
acquire specific meanings, often figurative or ‘shifted”. It also means that the
noun and the adjective may form a compound. E

The adjective fortaellende (from fortaelle: raconterfiell) can be used in i.e.
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Jortaellende digt (podme narratif/narrative poem), fortacllende nulid (présent
historiquefhistoric present), and similar syntagms or synthemes. The latter
example should be considered a syntheme as it is not possible to determine one
of the constituent elements. The syntagm “‘en meget fortaellende nutid’ (lit.
un présent trée racontant/a very telling present) sounds odd. The adjective
Jortaellende can also be used to-day in the compound fortaellende jeg (le je
narrateyr{the narraitve I) which is certainly a syntheme. Further examples
of this development were mentioned on p. 63. It should be noted that the nouns
qualified rarely belong to the semantic category ‘human’.

As was the case in Fronch, the age of and the imaginativeness about their
own language of my Danish interlocuteurs were decisive as to their use or
non-use of these attributive adjectives. A stylistic analysis of the attributive
uses of the -ende adjectives, which Hansen, Aa. has begun (vol. 3, 1967 : 101)
remaing to be done,

It is undoubtedly significant that, when faced with -ende forms mthout a
noun, my four Danish interlocutors often spontaneously added nouns to them
in order to form a nominal syntagm. This seems to indicate that there is
apparently a strong tendenecy at present to use these forms attributively. Tt
may be going too far to say that the present participle seems to be in the pro-
cess of disappearing in contemporary Danish when used in the constructions
which are not described here {cf. p. 47). On the other hand, -ende forms are
often used in constructions of the type komme smilende (arriver en souriemt/
arrive amiling), sige graedende (dire en pleuranifto say through tears), etc.

It is also interesting to note that in Spanish, for instance, -ante and -ente
forms are not nowadays used in the verbal function. Bouzet, J. (1964 : 207)
says about these forms that ‘they do not exist for all verbs® and that ‘this is
the reason why they are no more entitled to be listed in the conjugation tables
than the other verbal derivatives’.

4.3. The dictionaries

The insertion in the dictionaries of the type of forms belonging to Group 1,
like klaverspillende is generally done when the syntheme has become fixed.
The syntheme kidaedende (lit. kid/viande/flesh-{aedende/mangeantjeating),
which means carnivorous (carnivore) for example, is found recorded under the
entry of the first moneme, kid.

It has been seen above that the transfers are very frequent but that tha
transferred forms are not frequently fixed. Congequently, in the contemporary
Danish, dictionaries referred to, these adjectives are only found recorded when
they have acquired specific meanings and are used with specific nouns, :viz.
when the transzfer has led to fixation. # &
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The item is usually to be found under the heading of the verb, at the end
of the article and separated from the equivalences given for the verb. Some-
times the adjective has a separate heading, like I6bende. In both cases they
are marked with ‘part.’, ‘adj.”, ‘part. adj.” or ‘part. i saerlige anvendelser’
(“specifie uses of the participle’), ete. Such notations may be found within
the same dictionary.

However, in a translation class, the students should be informed that some
-and forms ave sometimes given as equivalent to -ende adjectives, although
these -ant forms are participles that have not yet been transferred to the ad-
jectival class, In Blinkenberg, A. og Thiele, M. (1937) and in Blinkenberg, A
og Hoyhye, P. (1975), the forms fonctionnant and exvergant are given as equl-
valent to fungerende (from fungere: fonctionner, ete. [function, etc.).

4.4, Recapitulation

Through the viewpoint of dynamic synchrony, 1 have illustrated above

1. that the -ende forms can be divided into three groups: Group I consisting
of adjectives, Group 2 consisting of Group 2a, whose forms could be con-
sidered present participles, and Group 2b, whose forms are to be considered
adjectives — and Group 3 consisting of forms that could be considered

present participles,

2. that transfers of -ende forms from Group 3 into Group 2b are done very
frequently in nominal syntagms {(p. 62 if.),

3. that the adjectives in -ende can develop and become fixed in specific uses,
ie. in compounds {p. 63 ff),

4. that -ende adjectives are frequently used as qualifiers with nouns that be-
long to other semantic categories that the category ‘human’, but that this
category can be found (p. 62)

The examples found in my corpus showed that the -ende attributive adjec-
tives can have a figurative or a ‘shifted’ meaning.

In grammars, it would be advisable not to describe the -ende attributive
adiectives in the chapter dealing with the syntax of the verb because this
would create confusion between the participle and the attributive adjective.
It could be described under the heading of word formation, within the sec-
tion of transfers. The reader may then be referred to the dictiomary because
in a grammar it is not possible to describe all the meanings these adjectives
may have. [t should be stressed, however, that contemporary dictionaries
only contain those -ende attributive adjectives which are considered fixea in
Danish.
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3. Regrouping of similarities and differences; corollaries

The material discussed so far is here regrouped and summarized.

5.1. RECAPITULATORY TABLE

~ant atirtbutive adjective

-ende altribulive adjective

I. GROUPS OF FORMS AND TRANSFERS>

Gr. It always adj.

G'r. 2: {pres. part.: 2a)
adjectives: 2b

Gr. 3: {pres. part.)

Transfer from 3 to 2b;

a) Compounds: postposition

& anteposition to the noun

Noun: sem. cat. ‘human’
not represented
Frequent .
b) Nominal syningms: with
marks of the attributive
adjective
Noun: sem. cat, "human’
not frequent
Not very frequent
In principle, transfers a)
and b) always possible
In practice, syntactic and
gsemantic factors restrict
the transfers
Not frequent

Gr. 10 always adj.

Gr. 2: (pres. part.; 2a)
adjectives: 2b

Gr. 3: (pres. part.)

Transfer from 3 to 2b;

a} Nominal syntagms:

anteposition to the noun;

Noun: all, sem. cata.

Very frequent
b} Compounds:

anteposition to the noun

Noun: sem. eat. "human’®
not frequent

Rare

In principle, transfers a)
and b} always possible

In practice, no restrictions

Frequent

II. MEANING AND FIXATION OF TRANSFERS

Often figurative meaning, sometimes Figurative or “shifted’ meaning (dec-

‘shifted’ meaning (depending upon  pending upon context)

context)

Fixation of transfers very frequent, Fixation of transfers not very fre-

leading to entry in dictionaries quent, Jeading to enlry in dictio-
naries only if fixation is clear.

® The foliewing abbreviations are used in the text: gr.: group; cat.: category; adj.:
adjective; pres, part.: present participle; sem.: semantic.
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III. COLLOCATIONS

Sem. cats. of nouns qualified: Sem. cats. of nouns qualified:
— ‘abatract’ — ‘abstract’
~— ‘Inanimate’ — ‘inanimate’
— ‘animate non-human® not ~ ‘animate non-human’
very frequent
— ‘human’ only if adj. has a — ‘human’
figurative meaning (gr. 1 & 2b)
Collocations may be very restricted Not necessarily any collocations (so-
(usually included in dictionaries) metimes included in dictionaries)

5.2. Corollaries

It should be emphasized that since the interpretation of the -anf and -ende
attributive adjectives depends on the context (cf. p. 44 ff.), it is not possible to
give hard-and-fast rules of translation but some general principles can be sug-
gested. The transfer in French and Danish of present participles to attributive
adjectives is always possible in principle. But the conditions under which it
occurs in both languages characterize and differentiate the use of these attri-
butive adjectives in French and Danish.

It is clear that because of the high frequency of -ende attributive adjectives
and the relative rarity of -ant attributive adjectives, it will be necessary to
resort to other constructions in French. The characteristics of both attributive
adjectives should be taken into account when translating:

1. The -ant attributive adjective generally has a very precise figurative mea-
ning. The -ende attributive adjective may have different meanings. Con-
sequently an -ant adjective does not always correspond. to an -ende adjective
(ef. exx (1) and (2), p. 38).

2. The collocations of the -aué atiributive adjective are very often restricted
and the nouns that are qualified do not often belong to the semantic cate-
gory ‘human’. The collocations of the -ende attributive adjectives are not
always restricted. Congequently an -ant attributive adjective cannot always
be used as equivalent to an -ende attributive adjective (cf. exx. (2) and (3),
p. 38).

3. The concept of state without limitation in time iz a coneept which is much
too relative and vague to apply in practice. Consequently an -ant attributive
adjective may correspond to an -ende attributive adjective (cf. ex. {4), p. 39).

4. The compounds are more frequent in French than in Danish. Consequently
a Danish compound does not always correspond to a French compound:
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roster grimpant (climbing rose)—klatrerose, corps enseignant (teaching staff}—
—slaerersiab, ete.

Finally, in all cases in which corresponding attributive adjectives in -ant
and -ende do not exist, other elements should be used. Because of the part
played by the context in both languages, it is extremely difficult to make a list
of ail posgible translations. Although it is my experience that it is preferable
not to suggest one or two translations in print, because the role played by the
context is often fundamental for translation, these numerous possibilities have
here been illustrated throughout.

Non-native speakers should be told that if they do not wish fo deviate from
what might be called ‘standard French’, they should use only the -ant adjec-
tives that they find recorded in French dictionaries and make sure of their
meanings (c¢f. repoussant (cf. ex. (1) p. 38) and of their possible collocations
(ef. rignt (cf. ox. (3) p. 38). -

It should also be explained to them that when the present participle is
transferred to the adjectival class, the change in meaning may be either sub-
stantial or slight. This can also apply to transfers in Danish. It should again
be explained to them in what manner the transfers occur in both languages.

Finally, it should be explained that the choice of the participle and of the
attributive adjective — provided the latter exists in French — is determined
by what one chooses to express. Above we have scen examples of adjectives
whose meanings differ substantially from that of the participle. There exist,
however, some -ant adjectives whose meanings do not differ from that of the
participle, like e.g. luisant (shining). In those cases, and when the form is fol-
lowed by a non necessary expansion, one may use either the participle or the
adjeetive, as in e.g. des yeuw luisant{luisants de bonheyr (eyes shinsng with hap-
pinees). I have, however, noticed that their is a strong tendency to use the
adjective when the non-specific expansion expresses manner.

Some conclusions

The funetional viewpoint of dynamic synchrony has enabled me to point
at the conditions under which the present participles are transferred to the
adjectival class in French and Danish. This viewpoint has enabled me to
outline the differences between French and Danish as regards the transfer
of the present participles.

In French, the participle is most frequently transferred into eompounds.
In these compounds the -ant attributive adjective usually qualifies a himited
number of nouns. Such compounds may become fixed in common use; in the
oourse of time, the -gnf adjective can, then, loosen its links to the noun of the
compound and be used freely in nominal syntagms.
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In Danish, the movement is of an opposite nature. Here the present parti:
ciple is most frequently transferred into nominal syntagms. In the course of
time the -ende adjective may, then, become fixed in compounds whose col-
locations may be limited to few nouns.

Some of the guestions which this study leaves open is to establish how
transfers become fixed in language and how wo are to deal with neologisms
in dictionaries and terminology banks.
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